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1 ПРЕАМБУЛА 
Светолечение это – технология, которая заключается в выработке светового луча на основе светодиодов с длительным сроком службы, в зависимости от различных значений длины волны, которые позволяют осуществлять лечение больших поверхностей. Прибор Милта Гинеко сконструирован для воздействия на уровне вагины. 

Прежде, чем приступить к использованию прибора, необходимо внимательно ознакомиться с руководством по его использованию. 

1.1. ПРЕДУСМОТРЕННОЕ ИСПОЛЬЗОВАНИЕ 

Прибор предназначен для использования врачами на взрослых пациентках. 

Часто используемые функции 

Система оснащена светодиодным датчиком и лазером. Курс лечения может осуществляться с интерфейса, оснащенного экраном и кнопкой, позволяющей выбирать нужную программу из предварительно определенных программ. 

Лечебные показания 

Прибор оснащен светодиодами, излучающими свет голубого, красного и инфракрасного цвета, а также лазерными диодами, работающими в инфракрасном спектре. К тому же, прибор оснащен магнитом. 

Прибор предназначен для уменьшения болей в области нижнего подчревного сплетения и ослабления трофики вульвы и вагины с помощью различных механизмов, свойственных светодиодам и магнитным полям, которые генерирует магнит. 

1. Световая биологическая модуляция воздействует на ткань вагины на следующих уровнях:

– Стимуляция синтеза коллагена и эластина в тканях вагины; 

– Трофика уретры и вагины, а также расширение сосудов нижней слизистой оболочки уретры; 

– Уменьшение воспаления; 

– Случаи улучшения локального кровообращения. 

2. Магнит воздействует на:

– Кровообращение; 

– Болезненные ощущения; 

– Дренирование лимфы. 

Как правило, курс лечения составляет порядка 6-8 сеансов, 1-2 раза в неделю. Отбор пациенток осуществляется в зависимости от характера их патологии и после подписания четко разъясненного документа о согласии. 

Прикрытые и не прикрытые участки применения 

Прибор оснащен специальным вагинальным датчиком. 

1.2 ПРОТИВОПОКАЗАНИЯ И/ИЛИ ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЯ 

Использование Прибора Милта Гинеко является противопоказанным в следующих случаях:

– Аллергия на материал, из которого изготовлен применяемый презерватив (например, латекс); 

– Беременность; 

– Такой действующий интегрируемый прибор в области сердца, как дефибриллятор или электронный сердечный стимулятор. 

– Предосторожность в случае хронического характера боли: использование программы "Antalgie" (Обезболивающая программа) рекомендуется до любого иного действия во избежание пробуждения боли (без воздействия на ожидаемые эффекты лечения). 

1.3. ПОБОЧНЫЕ ЭФФЕКТЫ 

Побочные эффекты неизвестны. 

1.4. ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ И ИНСТРУКЦИИ ПО БЕЗОПАСНОСТИ 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Использование Прибора Милта Гинеко разрешено врачам, которые могут подтвердить факт получения подготовки, соответствующей светолечению. Любой пользователь должен знать, какие риски, побочные эффекты и противопоказания могут возникать в связи с его использованием. Для получения большего объема информации касательно имеющихся возможностей обучения связывайтесь по телефону 33 (0) 4 66 32 44 99. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: При каждом использовании прибора пациент и пользователь должны носить соответствующие защитные очки для защиты глаз от излучения света светодиодов. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Если в процессе использования прибора наблюдается сбой в работе, потенциальная опасность или изменение характеристик, необходимо немедленно остановить сеанс лечения и связаться со службой послепродажного обслуживания. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Пользователь в обязательном порядке должен одевать перчатки при любом обращении с прибором и его принадлежностями. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: При использовании прибора необходимо использовать только поставленные составляющие. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: На прибор нельзя лить какую-либо жидкость. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Прибор необходимо защищать, от какого бы то ни было неразрешенного использования; в случае отсутствия работы, его необходимо хранить в заводской упаковке. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Использовать прибор только вместе с поставляемым источником питания от сети. Если у Вас возникло какое-либо сомнение в отношении питания электроэнергией, обратитесь к квалифицированному электрику, чтобы он проверил вашу установку. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Ни в коем случае не трогайте прибор влажными руками. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Чтобы не подвергаться риску получить травму или серьезного поражения электрическим током:

– Не используйте неисправный шнур питания или неисправную розетку электрической сети. 

– Не используйте прибор или его составляющие, находясь в ванной комнате или когда ваши ноги находятся в воде. 

– Не используйте прибор или его источник электрического питания, если они были смочены какой-либо жидкостью. 

– Ни в коем случае не разбирайте прибор, шнур питания или источник питания от сети, чтобы не подвергаться воздействию опасного электрического напряжения или возникновения любого иного риска. 

– Не вынимать насильно из розетки шнур питания или из электрической сети, чтобы не подвергаться воздействию опасного электрического напряжения или возникновения любого иного риска. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Убедиться в том, что все электрические приспособления правильно подсоединены по месту до начала включения прибора в работу. Ни в коем случае не отключать из сети соединитель, когда прибор находится под напряжением. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: При любом использовании прибора необходимо установить латексную защиту для внутриполостного зонда разового использования вокруг конуса, чтобы воспрепятствовать какому-либо непосредственному контакту между пациенткой и прибором. Латексная защита для внутриполостного зонда должна быть бесцветной и прозрачной, чтобы иметь возможность пропускать свет. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Прибор предусмотрен только для вагины, он не должен применяться в какой-либо иной зоне. Более того, нельзя начинать никакой другой лечебный сеанс, пока прибор не введен во влагалище пациентки. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: В случае падения, прибор может получить повреждение. В таком случае, Прибор НЕ ИСПОЛЬЗОВАТЬ. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Температура корпуса прибора может достигать температуры 52,2 °C. НЕ ПРИКАСАТЬСЯ к прибору более одной минуты. 

В случае возникновения какой-либо проблемы в связи с несоблюдением приведенных предупреждений и инструкций по безопасности, изготовитель освобождается, от какой бы то ни было ответственности. 

1.5. ИДЕНТИФИКАЦИЯ ИЗГОТОВИТЕЛЯ 

Идентификация 

Устройство из номенклатуры изделий компании "Photothérapie" (Светолечение). 

Модель: Милта Гинеко. 

Серийный номер: MGS amm-0000 

Изготовитель 

Компания "BFP Research" 

Технологический центр Vimenet 

48100 МОНРОДАТ – Франция 

Телефон: +33 (0) 4 66 32 44 99 

Электронный адрес: bfp.electronique@wanadoo.fr 

Дистрибьютор / Обучение 

Компания "Physioquanta" 

Корпус Гелиос – ЗА Боск 

1 ТЕР улица Гарриг 

34130 МЮДЕЗОН
Телефон: +33 (0) 4 67 65 75 18 

Электронный адрес: contact@physioquanta.com 

6. ЭТИКЕТКИ И СИМВОЛЫ 

Этикета (Этикетки) 
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	ГРУППА РИСКА 2 

Согласно СТАНДАРТУ EN 60601-2-57:2011

	ВНИМАНИЕ 

Излучаемая энергия может 

причинить вред глазам. 

Не смотреть пристально на источник света 
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	НЕВИДИМОЕ ЛАЗЕРНОЕ ИЗЛУЧЕНИЕ 

ЛАЗЕРНЫЙ ПРИБОР КЛАССА 1 

IEC 60825-1:2014


Зарядное устройство 
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Упаковка 
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	Изготовитель

	[image: image8.png]



	Маркировка ЕС

	[image: image9.png]



	Код каталога
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	Серийный номер
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	Не использовать в случае поврежденной упаковки

	[image: image12.png]



	Отходы электрического и электронного оборудования
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	Применяемая часть типа В
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	Прибор класса II
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	Постоянный ток
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	Полярность: средина (острие) выходной вилки – положительная (+), а корпус выходной вилки – отрицательный (-)
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	Ограничение атмосферного давления
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	Температурный предел
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	Предупреждение об опасности излучения
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	Смотрите руководство по эксплуатации


2 ПРИБОР 

2.1. КОМПЛЕКТУЮЩИЕ ЧАСТИ ПРИБОРА
Составляющие 

Во время приемки прибора следует убедиться в том, что в его состав входят следующие элементы:

– Прибор Милта Гинеко. 

– Питание от сети, код ACM12US05 (оно входит в состав прибора) со следующими характеристиками:

XP Power, на входе: 100-240 Вольт переменного тока, 50-60 Гц, на выходе: 5,0 Вольт постоянного тока, 2,0 А. 

– Руководство по эксплуатации. 

– Латексная защита для внутриполостного датчика (Médiclinic 51240). 

Если в одном из элементов нет отверстия, мы приносим свои извинения и просим вас немедленно связаться с нашей Службой послепродажного обслуживания по телефону +33 (0) 4 66 32 44 99 или по электронному адресу sav.bfp@orange.fr. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Если один из этих элементов имеет поврежденную упаковку, НЕ ИСПОЛЬЗОВАТЬ прибор или составляющую. 

Описание прибора 
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Прибор Милта Гинеко 
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Контрольный экран




Кнопка 

Налагаемые части 

Налагаемой частью является конус со светодиодами, через латексную защиту, которая непосредственно соприкасается с кожей пациентки. 

2.2. ФИЗИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ 

	Размеры
	Длина: 22 см 

Ширина: 7 см 

Высота: 14 см

	Вес
	0,265 кг

	Безопасная рабочая нагрузка
	0 кг

	Напряжение
	5 Вольт

	Защита
	IP 20

	Мощность
	1,2 А

	Батарейка ВАРТА 56653 502 013
	Тип: Литиево-ионная 

3,65 Вольт / 5200 мА-ч / 19 Вт-ч 

Время полной зарядки: 5 часов 

Срок службы: 300 циклов >80% 




2.3. ХАРАКТЕРИСТИКИ 

Основные характеристики 

Прибор генерирует световой луч с помощью светодиодов. Интенсивность светодиодов регулируется. Потеря их регулирования может привести либо к отсутствию светового луча, либо к увеличению интенсивности света светодиодов. Согласно классификации прибор относится к группе, не представляющей никакого риска (никакой световой биологической опасности) для светодиодов, излучающих красный и инфракрасный цвет. Он также относится к группе риска 2 (группа умеренного риска; риск ограничивается очень быстрой отрицательной реакцией на источники света) по светодиодам, излучающим голубой свет согласно стандарту IEC/EN60601-2-57 и в лазерном классе 1 согласно стандарту EN60825-1 (2014). Таким образом, прибор не обладает основной характеристикой в смысле стандарта IEC/EN60601-1. 

	Параметры
	Диапазоны регулирования
	Точность

	Частота
	5-3000 Гц
	+/- 0,1 Гц

	Время сеанса
	5 минут
	+/-1 сек.


	Датчик
	Красные светодиоды
	Облученность
	1,9е-03 Вт/м2

	
	
	Длина волны
	660 ± 6 нм

	
	
	Количество
	12

	
	
	Поверхность светодиодов
	50,9 см2

	
	Голубые светодиоды
	Облученность
	2,2 Вт/м2

	
	
	Длина волны
	415 ± 5 нм

	
	
	Количество
	12

	
	
	Поверхность светодиодов
	50,9 см2

	
	Инфракрасные светодиоды
	Облученность
	1,5 Вт/м2

	
	
	Длина волны
	850 нм ± 15 нм

	
	
	Количество
	12

	
	
	Поверхность светодиодов
	50,9 см2

	
	Инфракрасный лазерный светодиод
	Мощность
	Пульсирующий 100 нс @ 

10 кГц, 150 мкл/м2

	
	
	Длина волны
	850 нм ± 4 нм

	
	
	Количество
	12

	
	
	Поверхность светодиодов
	50,9 см2

	
	Магнит
	Магнитное поле
	50 мТ ±5 Мт


Расстояние риска для глаз составляет 0,29 метра. 

Отсутствует изменение максимального излучения по отношению к среднему значению в зоне, подлежащей лечению. 

2.4. ИНСТАЛЛЯЦИЯ 

Прибор может работать от батарейки или от сети. Для использования от сети к розетке электропитания подсоединить к соединителю прибора и к приемной розетке. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Прибор необходимо позиционировать так, чтобы к розеткам имелся свободный доступ для отключения. 

3 ИНСТРУКЦИИ ПО ИСПОЛЬЗОВАНИЮ В ЦЕЛЯХ РАБОТЫ 

3.1. ВВОД В ЭКСПЛУАТАЦИЮ 

Включите в работу прибор путем длительного нажатия на кнопку 

3.2. ПРОВЕДЕНИЕ СЕАНСА ЛЕЧЕНИЯ 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Прибор не должен использоваться в непосредственном соприкосновении с пациентом. Любое непосредственное соприкосновение пациента с прибором Милта Гинеко запрещается. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: При любом использовании прибора латексная защита внутриполостного датчика одноразового пользования необходимо установить по месту вокруг конуса, чтобы воспрепятствовать любому непосредственному соприкосновению пациентки с прибором. Латексная защита внутриполостного датчика должна быть бесцветной и прозрачной для того, чтобы свет мог проходить. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: При каждом использовании прибора пациентка и пользователь должны носить соответствующие защитные очки для защиты глаз от любого облучения светом светодиодов. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: В случае возникновения какой-либо проблемы, лечебный сеанс можно прервать в любой момент путем краткого нажатия на кнопку и путем извлечения прибора из вагины пациентки. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Прибор предусмотрен только для использования в вагине, его нельзя использовать в какой-либо другой зоне. Более того, лечебный сеанс нельзя начинать до тех пор, пока аппарат не введен в вагину пациентки. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Излучаемый свет может повредить глаза. Не смотреть пристально на источник света. 

Навигация по меню 

Между лечебными сеансами навигация осуществляется путем краткого нажатия кнопку. 

Запуск и останов лечебного сеанса 

Завернуть конус прибора в латексную защиту внутриполостного датчика одноразового использования, как показано на расположенной ниже фотографии. 
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Путем краткого нажатия на кнопку выберите желаемую программу. Когда программа выбрана, введите конус в вагину пациентки и выполните запуск лечебного сеанса путем длительного нажатия на кнопку. Во время этого процесса на экране отображается значение оставшегося времени. 

Лечебный сеанс можно поставить на паузу путем краткого нажатия на кнопку и возобновить его также путем повторного краткого нажатия на кнопку. 

По истечении положенного времени светодиоды, и диоды погаснут, и прибор можно извлечь из пациентки. 

Когда лечебный сеанс поставлен на паузу, имеется возможность повторно запустить время путем длительного нажатия на кнопку. 

3.3. ОПЕРАЦИЯ ПО ОСТАНОВУ ПРИБОРА 

Прибор автоматически погаснет после 30 секунд бездействия. 

Чтобы электрически отключить прибор от сети питания, надо выключить сеть. 

3.4. АККУМУЛЯТОРНАЯ БАТАРЕЯ 

Зарядка аккумуляторной батареи 

Прибор оснащен внутренней литиево-ионной аккумуляторной батареей. 

Сигнальный диод в верхнем правом углу постоянно показывает уровень заряда аккумуляторной батареи. Когда сигнальный диод показывает, что уровень заряда аккумуляторной батареи низкий, подключите соединитель аккумуляторной батареи прибора с поставляемым питанием от сети. 

Во время зарядки прибора уровень заряда аккумуляторной батареи постоянно повышается. 

Прибором можно пользоваться даже когда он находится в процессе зарядки. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Прибор использовать только вместе с поставляемым питанием от сети. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Прибор всегда необходимо позиционировать таким образом, чтобы к розеткам имелся свободный доступ для отключения прибора. 

4 ЧИСТКА И ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ 

4.1. ЧИСТКА И/ИЛИ ДЕЗИНФЕКЦИЯ 

Этап 1: Вытирание 

	Если необходимо, с помощью перчаток осторожно извлечь использованную латексную защиту. 

Снять перчатки. 

Продезинфицировать руки с помощью водного продукта на спиртовой основе и надеть новые перчатки. 

С помощью сухого компресса снять гель. 
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Этап 2: Чистка 

Двойную дозу моющей пены Tristel Clean наложите на гигиеническую салфетку Duo Wipes. 

Распределите пену по всей поверхности датчика. Проделывать эту операция до тех пор, пока не будет видно, что датчик тщательно очищен. 

Снять перчатки и продезинфицировать руки с помощью водного продукта на спиртовой основе. 

Этап 3: Дезинфекция 

	Снова надеть перчатки. 

Двойную дозу моющей пены Tristel Duo ULT наложите на гигиеническую салфетку Duo Wipes. 

Распределите пену по всей поверхности датчика. 

Убедитесь в том, что все зоны покрыты. 
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Этап 4: Соблюдение времени высыхания 

Минимум 30 секунд. 

Снимите перчатки и продезинфицируйте руки с помощью водного продукта на спиртовой основе. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Чтобы почистить прибор, его необходимо отключить. На прибор не должна попадать никакая жидкость. Ни в коем случае не помещайте прибор, в какую бы то ни было жидкость. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Дезинфекцию прибора необходимо проводить в окружающих условиях, предусмотренных в пункте 5.1. На протяжении срока службы прибора количество циклов дезинфекции является неограниченным. 

4.2. РЕМОНТ, ТЕХОБСЛУЖИВАНИЕ, ТРАНСПОРТИРОВКА И ГАРАНТИЙНЫЕ УСЛОВИЯ 

Ремонт и техобслуживание 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: На протяжении всего срока эксплуатации прибор не нуждается в ремонте и техобслуживании. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Внесение изменений в конструкцию прибора запрещается. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Замену литиевой аккумуляторной батареи должен выполнять только квалифицированный персонал в заводских условиях. Некорректная замена оной может привести к возникновению неприемлемого риска. 

Срок службы прибора составляет 5 лет. Настоятельно рекомендуется ежегодный осмотр прибора в заводских условиях. По запросу, изготовитель своему ремонтному персоналу предоставляет в распоряжение схемы цепей, перечни компонентов, описания и любую иную полезную информацию для ремонта прибора. 

Ежегодно рекомендуется проверять все электрические соединения. 

Транспортировка 

Прибор можно хранить и транспортировать в заводской упаковке. 

Гарантийные условия 

Прибор имеет гарантию от какого бы то ни было технического или производственного дефекта на протяжении 2 лет с дня его покупки при условии правильного использования и техобслуживания с соблюдением условий, изложенных в настоящей инструкции. Данная гарантия применяется только к оригинальному покупателю и только в случае покупки у уполномоченного продавца. Если на протяжении гарантийного срока обнаружится какой-либо дефект, свяжитесь с нашей Службой по послепродажному обслуживанию по телефону +33 (0) 4 66 32 44 99 или по электронному адресу: sav.bfp@orange.fr. 

Данная гарантия не распространяется на поврежденные изделия в следующих случаях:

– Несчастный случай, некорректное использование, небрежность или внесение изменений в конструкцию; 

– Ремонт, выполненный лицами, не имеющими на то разрешения; 

– Подключение к некорректному напряжению или питанию; 

– Случаи использования техобслуживания, не соответствующие настоящей инструкции по эксплуатации; 

– Повреждения, происшедшие по причине ошибочного обращения с прибором, небрежности или ошибочного подключения (которое было осуществлено с использованием заводских составляющих или иных составляющих). Если это произошло по причине злоумышленного или ненормального использования, умышленного или случайного внесения физических изменений; 

– Запасные части или составляющие части, замена которых является результатом нормального износа или текущего ремонта; 

– Расходы на транспортировку и на внесение изменений в конструкцию прибора, в случае отзыва со стороны изготовителя в связи с серийным дефектом; 

– Случаи повреждения по причине влияния внешнего явления (гроза, наводнение и т.д.); 

– Работы, выполненные на приборе любым лицом, не уполномоченным Службой по послепродажному обслуживанию, а также случаи сбоя в работе и случаи повреждения вследствие выполнения таких работ; 

– Любое другое состояние вне нашего контроля. 

В случае возникновения какой-либо проблемы или вопросов, касающихся использования этого оборудования, вы можете связаться с нами по следующему адресу:

	Контакт:

Компания BFP Research 

Технологический Центр Vimenet 

48100 МОНРОДАТ 

Франция 

Электронный адрес: bfp.electonique@wanadoo.fr 

Телефон: +33 (0) 4 66 32 44 99


4.3. ВОЗМОЖНЫЕ НЕИСПРАВНОСТИ 

	Неисправности
	Принимаемы меры

	Нажатия на кнопку безрезультатны или экран выдает некорректные отображения
	Выполнить сброс работы прибора путем нажатия на кнопку в течение более 4 секунд

	Прибор не включается в работу
	Подключить прибор к сети, чтобы зарядить аккумуляторную батарею


Если проблема не уходит, свяжитесь с нашей Службой по послепродажному обслуживанию по телефону: +33 (0) 4 66 32 44 99 или по электронному адресу: sav.bfp.orange.fr
4.4. УДАЛЕНИЕ ОПАСНОГО ОБОРУДОВАНИЯ 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Составляющие части прибора отвечают строгим правилам в области защиты окружающей среды. Их необходимо удалять в соответствии с требованиями действующей нормативной базы, свойственной каждой стране и каждому учреждению. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Когда заканчивается срок службы прибора, его необходимо вернуть изготовителю с целью его уничтожения. 

5 ТЕХНИЧЕСКОЕ ОПИСАНИЕ 

5.1. УСЛОВИЯ ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЫ 

	
	Транспортировка
	Хранение
	Использование

	Температура
	0°C – 60° C
	0°C – 60° C
	15° C – 30° C

	Влажность
	10-95% (без конденсации)

	Атмосферное давление
	79,4 кПа – 101,3 кПА


Прибор можно хранить или транспортировать в заводской упаковке. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Прибор необходимо использовать и хранить в проветриваемом помещении. 

5.2. ЭЛЕКТРОМАГНИТНАЯ СОВМЕСТИМОСТЬ 

Электромагнитная интерференция 

Прибор Милта Гинеко соответствует строжайшим французским и английским стандартам NF EN 60601-1-2. При этом, из соображений предосторожности, его использование не рекомендуется в непосредственной близости с приборами, работа которых может быть нарушена электромагнитными волнами (например, портативный телефон и/или другие приборы медицинского назначения, компьютеры и т.д.) 

Прибор Милта Гинеко адаптирован для использования в домашних условиях (в медицинских кабинетах). 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Следует не допускать использования данного прибора рядом с другими приборами или штабелировать с последними, потому что это может привести к нарушению его функционирования. Если такое использование является необходимым, следует вести наблюдение за данным прибором и другими приборами, чтобы иметь возможность проверять их нормальное функционирование. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Использование принадлежностей, датчиков и кабелей, иных, чем те, которые определены или поставлены изготовителем данного прибора, может вызывать усиление электромагнитного излучения или уменьшать сопротивляемость данного прибора и приводить к несоответственному функционированию. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Следует не пользоваться портативными аппаратами для общения во французской сети (включая такие периферийные устройства, как антенный кабель и внешние антенны) ближе, чем за 30 см (12 дюймов) от любой части прибора Милта Гинеко, включая кабели, определенные изготовителем. 

В противном случае, характеристики этих приборов могут ухудшаться. 

Таблица ЭМС (Электромагнитная совместимость) 

	Директивные документы и заявление изготовителя – электромагнитное излучение

	Тестирование излучений
	Соответствие

	Излучения согласно стандарту RF CISPR 11
	Группа 1 / Класс В

	Излучения гармоник согласно стандарту CEI 61000-3-2
	Класс А

	Колебания напряжения / Субъективное восприятие человеком мерцания согласно стандарту CEI 61000-3-3
	Соответствует


	Директивные документы и заявление изготовителя – электромагнитная сопротивляемость

	Тестирование сопротивляемости
	Уровень тестирования согласно стандарту CEI 60601-1-2
	Соответствие

	Электростатические разряды (ЭСР) 

Стандарт 61000-4-2
	± 8 кВ при контакте 

± 2 кВ, ± 4 кВ, ± 8 кВ, ± 15 кВ в воздухе
	Соответствует

	Электромагнитные поля 

Излучаемые РЧ 

CEI 61000-4-3
	3 В/м 

От 80 МГц до 2,7 ГГц 

9 В/м – 28 В/м для всех 15 удельных частот (таблица 9 CEI 60601-1-2)
	Соответствует

	Быстрые электрические переходные колебания / залповые 

CEI 61000-4-4
	± 2 кВ
	Соответствует

	Ударные волны 

CEI 61000-4-5
	± 0,5 кВ, ± 1 кВ между фазами 

± 0,5 кВ, ± 1 кВ, ± 2 кВ между фазой и землей
	Соответствует

	Приведенные помехи 

индуцированные РЧ-полями 

CEI 61000-4-6
	3 В 150 кГц при 80 МГц 

6 В полосе ISM 150 кГц при 80 МГц
	Соответствует

	Провалы напряжения / прерывания напряжения 

CEI 61000-4-11
	0% Ut 0,5 цикл при 0°, 45°, 90°, 135°, 180°, 225°, 270°, 315° 

0% Ut 1 цикл 

70% Ut 25/30 циклов 

0% Ut 250/300 циклов
	Соответствует

	Магнитное поле с промышленной частотой 

CEI 61000-4-8
	Не применяется
	Не применяется
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